




























































































































































































































































































hanya mempunyai anak kandung laki-laki, dan (iv) pasangan suami-istri 
yang hanya mempunyai anak kandung perempuan. 

Variabel utama yang diukur dalam penelitian ini adalah pemakai­
an bahasa subjek tentang topik resmi, tidak resmi , situasi santai , situasi 
emosional , tujuan khusus meliputi meminta bantuan, meminta per­
tolongan , membantah, menyuruh , kegiatan arisan keluarga, dan seting 
rumah dengan pilihan bahasa Indonesia, Jawa, atau Batak yang sifatnya 
bergradasi, seperti 
1. selalu bahasa Indonesia, 
2. selalu bahasa Jawa, 
3. selalu bahasa Batak, 
4. sering bahasa Indonesia , 
5 . sering bahasa Jawa, 
6. sering bahasa Batak, 
7. tidak bahasa Indonesia, 
8. tidak bahasa Jawa, 
9. tidak bahasa Batak, 
10. kadang-kadang bahasa Indonesia, 
11. kadang-kadang bahasa Jawa, 
12. kadang-kadang bahasa Batak, 
13. jarang bahasa Indonesia , 
14. jarang bahasa Jawa, atau 
15. jarang bahasa Batak. 

Variabel pemakaian bahasa yang berkaitan erat dengan pilihan ba­
hasa subjek yang sifatnya bergradasi dihitung sesuai dengan frekuensi 
dan persentasenya. Dari basil perhitungan ini terwujud informasi ten­
tang korelasi gender terhadap sikap pilihan bahasa keluarga inti rumah 
tangga antaretnik Jawa-Batak seperti terlihat berikut ini. 

1. Bahasa yang dipakai antaranggota keluarga inti rumah tangga 
antaretnik Jawa-Batak sebagai kelompok eksperimen menurut 
variabel pemakaian bahasa, yaitu topik resmi, tidak resmi, 
situasi santai, situasi emosional, tujuan khusus yang meliputi 
meminta bantuan, meminta pertolongan, membantah, menyu­
ruh, dan dalam kegiatan arisan keluarga, dengan seting rumah 
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antara suami dengan istri, anak kandung perempuan, atau 
anak kandung laki-laki dan antara istri dengan suami, anak 
kandung perempuan, atau anak kandung laki-laki selalu baha­
sa Indonesia bukan bahasa Jawa-Batak. 

2. Bahasa yang lebih dominan dipakai keluarga inti rumah 
tangga antaretnik Batak-Jawa sebagai kelompok eksperimen 
menurut varuabel pemakaian bahasa, yaitu topik resmi, tidak 
resmi, situasi santai, situasi emosional, tujuan khusus yang 
meliputi meminta bantuan, meminta pertolongan, membantah, 
menyuruh, dan dalam kegiatan arisan keluarga, dan seting 
rumah antara suami dengan istri, anak kandung perempuan, 
atau anak kandung laki-laki dan antara istri dengan suami, 
anak kandung perempuan, atau anak kandung laki-laki adalah 
bahasa Indonesia, bukan bahasa Jawa atau bahasa Batak. 

3. Bahasa yang dipakai antaranggota keluarga inti rumah tangga 
beretnik Jawa sebagai kelompok pembanding jika dikaitkan 
dengan variabel pemakaian bahasa, yaitu topik resmi, tidak 
resmi, situasi santai, situasi emosional, tujuan khusus yang 
meliputi meminta bantuan, meminta pertolongan, membantah, 
menyuruh, dan dalam kegiatan arisan keluarga, dan seting ru­
mah antara suami dengan istri, anak kandung perempuan, 
atau anak kandung laki-laki dan antara istri dengan suami, 
anak kandung perempuan, atau anak kandung laki-laki adalah 
selalu berbahasa Indonesia. 

4. Bahasa yang dipakai antaranggota keluarga inti rumah tangga 
beretnik Batak sebagai kelompok pembanding variabel pe­
makaian bahasa, yaitu topik resmi, tidak resmi, situasi santai, 
situasi emosional, tujuan khusus yang meliputi meminta 
bantuan, meminta pertolongan, membantah, menyuruh, dan 
dalam kegiatan arisan keluarga, dan seting rumah antara sua­
mi dengan istri, anak kandung perempuan, atau anak kandung 
laki-laki dan antara istri dengan suami, anak kandung pe­
rempuan, atau anak kandung laki-laki adalah lebih cenderung 
selalu bahasa Indonesia. 



Sikap pemilihan bahasa Indonesia sebagai media komunikasi da­
lam keluarga inti rumah tangga antaretnik Jawa-Batak dan Batak-Jawa 
sebagai kelompok eksperimen berkorelasi dengan latar belakang gen­
der, khususnya yang berkaitan dengan bahasa ibu suami-istri, baik sua­
mi yang berbahasa ibu-bahasa Jawa atau Batak maupun istri yang ber­
bahasa ibu-bahasa Jawa atau Batak. Dalam keluarga ini, penguasaan 
dua bahasa ibu (bahasa Jawa atau Batak) oleh subjek (suami/istri) tidak 
begitu menonjoL Sementara itu, kelompok pembanding-dalam hal 
ini-rumah beretnik Jawa dan Batak tidak berkorelasi dengan gender, 
melainkan etnik (etnik Jawa/Batak). 

Sikap pemilihan bahasa dari bahasa ibu (Jawa/Batak) berkorelasi 
juga dengan tempat mereka berdomisili. Sikap pemilihan bahasa seperti 
itu berkorelasi juga dengan kemayoritasan etnik tetangga sebagai teman 
mereka berinteraksi, apakah itu etnik Sunda, Betawi, Jawa, atau Batak. 
Oleh karena itu, sikap loyalitas terhadap bahasa ibu tidak terjadi, 
melainkan pergeseran bahasa dari bahasa ibu (Jawa/Batak) ke bahasa 
Indonesia lebih menonjol. 

.. 
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Lampiran 1: 

Nomor Kuesioner (Suami): ----

KUESIONER PENELITIAN 
KORELASI GENDER TERHADAP SIKAP BAHASA 

DALAM RUMAH TANGGA ANTARETNIK JAWA-BATAK 

Kami meminta kesediaan/bantuan Bapak dan Ibu untuk 
mengisi kuesioner ini. Kuesioner ini terdiri dari dua kelompok 
pertanyaan, yaitu tentang (a) latar belakang responden dan (b) 
tentang pemakaian bahasa. Jawaban Bapak dan Ibu dilakukan dengan 
membubuhkan tanda koreksi (.J) pada setiap kotak yang tersedia 
sesuai dengan pemyataan pilihan Anda. 

A. Latar Belakang Responden 
1. Apa jenis kelamin Anda? 

0 Laki-laki 0 Perempuan 

2. Berapa tahunkah usia Anda? 
0 20--30 tahun 0 31--40 tahun 
0 41-50 tahun 0 51 tahun lebih 

3. Apakah suku Anda? 
0 Jawa 0 Batak 

4. Apakah agama Anda? 
0 Islam 0 Kristen 
0 Hindu 0 Budha 
0 Katolik 

136 



5. Apakah bahasa pertama/bahasa lbu yang Anda peroleh? 
0 bahasa Jawa 
0 bahasa Batak 
0 bahasa Indonesia 

6. Apakah pendidikan terakhir Anda? 
0 SD dan SLTP 
0 SL TA a tau yang setingkat 
0 Akademi atau perguruan tinggi 

7. Apakah pekerjaan Anda? 
0 PNS 0 Swasta 
0 .. ......... ..... .... . 

8. Kapan Anda mulai tinggal di Jakarta? 
0 5-10 tahun 0 11--15 tahun 
0 lebih dari 15 tahun 

9. Bahasa apakah yang Anda pakai pertama kali ketika bertemu 
dengan calon istri Anda? 
0 bahasa Indonesia 
0 bahasa Sunda 
0 bahasa Betawi 

0 bahasa Jawa 
0 bahasa Batak 
0 ... 

10. Berapa jumlah anak Bapak/lbu? 
0 satu orang 0 dua orang 
0 lebih dari dua orang 

11. Etnik apakah yang terbesar di lingkungan (tetangga) Anda ? 
0 etnik Jawa 0 etnik Sunda 
0 etnik Batak 0 etnik Betawi 

0 ... 
12. a. Apakah Anda mempunyai pembantu? 

0 Ya 0 Tidak 
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b. Sebutkan etniknya! 
O Jawa 
0 ... 

0 non-Jawa 

B. Pemakaian Bahasa 
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Bahasa apakah yang Anda gunakan sehari-hari jika berbicara 
ihwal politik, ekonomi, hukum, atau pendidikan kepada 

a. istri 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 



0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

13. Bahasa apakah yang Anda gunakan sehari-hari jika 
berbicara ihwal sehari-hari, seperti olahraga, rekreasi, atau 
permainan kepada 

a. istri 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
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0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
C l Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
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0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

14. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika kesal, kecewa, dan 
marah kepada 

a. istri 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
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0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung la/ci-lalci 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

15. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika meminta bantuan 
kepada 

a. istri 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 



0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

16. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika memberi pertolongan 
kepada 
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a. istri 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 



c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

17. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika membantah 

a. istri 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

145 



146 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 



18. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika bercakap-cakap santai 
dengan 

a. istri 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 
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c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

19. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika menyuruh 
a. istri 

0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 



b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 
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20. Bahasa apakah yang Anda gunakan pada kegiatan arisan 
keluarga kepada 

a. istri 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 



c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
D Kadang-kadang BI 
D Jarang BI 
D Selalu BJ 
D Sering BJ 
0 Tidak BJ 
D Kadang-kadang BJ 
D Jarang BJ 
D Selalu BB 
D Sering BB 
0 Tidak BB 
D Kadang-kadang BB 
D Jarang BB 
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Lampiran 2: 

Nomor Kuesioner (lstri): ----

KUESIONER PENELITIAN 
KORELASI GENDER TERHADAP SIKAP BAHASA 

DALAM RUMAH TANGGA ANTARETNIK JAWA-BATAK 

Kami meminta kesediaan/bantuan Bapak dan Ibu untuk 
mengisi kuesioner ini. Kuesioner ini terdiri dari dua kelompok 
pertanyaan, yaitu tentang (a) latar belakang responden dan (b) tentang 
pemakaian bahasa. Jawaban Bapak dan Ibu dilakukan dengan mem­
bubuhkan tanda koreksi (,.,/) pada setiap kotak yang tersedia sesuai 
dengan pemyataan pilihan Anda. 

A. Latar Belakang Responden 
1. Apa jenis kelamin Anda? 

0 Laki-laki 0 Perempuan 

2. Berapa tahunkah usia Anda? 
0 20--30 tahun 0 31--40 tahun 
0 41-50 tahun 0 51 tahun lebih 

3. Apakah suku Anda? 
0 Jawa 0 Batak 

4. Apakah agama Anda? 
0 Islam 0 Kristen 
0 Hindu 0 Budha 
0 Katolik 
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5. Apakah bahasa pertama/bahasa Ibu yang Anda peroleh? 
0 bahasa Jawa 
0 bahasa Batak 
0 bahasa Indonesia 

6. Apakah pendidikan terakhir Anda? 
0 SD dan SLTP 
0 SL TA atau yang setingkat 
0 Akademi atau perguruan tinggi 

7. Apakah pekerjaan Anda? 
0 PNS 0 Swasta 
0 ...... ............. . . 

8. Kapan Anda mulai tinggal di Jakarta? 
0 5-10 tahun 0 11--15 tahun 
0 lebih dari 15 tahun 

9. Bahasa apakah yang Anda pakai pertama kali ketika bertemu 
dengan calon istri Anda? 
0 bahasa Indonesia 
0 bahasa Sunda 
0 bahasa Betawi 

0 bahasa Jawa 
0 bahasa Batak 
0 ... 

10. Berapa jumlah anak Bapak/lbu? 
0 satu orang 0 dua orang 
0 lebih dari dua orang 

11. Etnik apakah yang terbesar di lingkungan (tetangga) Anda ? 
0 etnik Jawa 0 etnik Sunda 
0 etnik Batak 0 etnik Betawi 
0 .. . 

12. a. Apakah Anda mempunyai pembantu? 
0 Ya 0 Tidak 
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b. Sebutkan etniknya! 
0 Jawa 0 non-Jawa 
0 ... 

B. Pemakaian Bahasa 
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Bahasa apakah yang Anda gunakan sehari-hari jika berbicara 
ihwal politik, ekonomi, hukum, atau pendidikan kepada 

a. suami 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 



0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

13. Bahasa apakah yang Anda gunakan sehari-hari jika berbicara 
ihwal sehari-hari, seperti olahraga, rekreasi, atau permainan 
kepada 

a. suami 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
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D Sering BJ 
D Tidak BJ 
D Kadang-kadang BJ 
D Jarang BJ 
D Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

14. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika kesal, kecewa, dan 
marah kepada 

a. suami 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 



0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
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0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

15. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika meminta bantuan 
kepada 

a. suami 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
D Tidak BJ 
D Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 



0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

16. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika memberi pertolongan 
kepada 

a. suami 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
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0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-ka~ang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
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0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

17. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika membantah 

a. suami 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kant!ung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 

~·.-·~ _ .;~- ... ~- ' .. :.~,~.: 
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0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

18. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika bercakap-cakap santai 
dengan 



a. suami 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 
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c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

19. Bahasa apa yang Anda gunakan ketika menyuruh 

a. suami 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 



b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 
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20. Bahasa apakah yang Anda gunakan pada kegiatan arisan 
keluarga kepada 

a. suami 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

b. anak kandung perempuan 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 



c. anak kandung laki-laki 
0 Selalu BI 
0 Sering BI 
0 Tidak BI 
0 Kadang-kadang BI 
0 Jarang BI 
0 Selalu BJ 
0 Sering BJ 
0 Tidak BJ 
0 Kadang-kadang BJ 
0 Jarang BJ 
0 Selalu BB 
0 Sering BB 
0 Tidak BB 
0 Kadang-kadang BB 
0 Jarang BB 

PERPUSTAKAAN 

PUSAT BAHASA 
OEPARTEMEN PENOIOIKAN NASIONAL 
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